СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ „СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

ДЕПАРТАМЕНТ ЗА ЕЗИКОВО ОБУЧЕНИЕ

Таня   Георгиева   Пощова
ФУНКЦИОНАЛНО–СЕМАНТИЧНИ ОСОБЕНОСТИ НА ЕТНОНИМИТЕ В ЕЗИКА НА БРИТАНСКАТА И БЪЛГАРСКАТА ПРЕСА 
АВТОРЕФЕРАТ
на дисертационен труд за присъждане на образователната и научна степен „доктор” 
СОФИЯ, 2018
СЪДЪРЖАНИЕ НА ДИСЕРТАЦИЯТА

 Увод                                                                                                                      4
 Предмет, обект, цели и задачи на изследването                                             10

 Задачи, свързани с изследването                                                                      15

Първа глава 

Изследване на научните аспекти на понятието  етноним                               21

История на появата на понятието етноним и формирането на терминологично значение Анализ на съществуващите научни интерпретации на съдържанието на понятието етноним                                30

Представителни изследвания върху етнонимите в световната наука            37

Представителни изследвания върху етнонимите в българската наука          75

Втора глава

Принципи на изграждане на функционалността на етнонимите в писмен публицистичен текст                                                                              102

Исторически и съвременни аспекти на употребата на етноними в различните функционални стилове                                                       102

Структурни и семантични особености на публицистичния стил, формиращи релевантно отношение с етнонимите                                                   136

Типология на особеностите на българския публицистичен стил в новата преса (2004 – 2014)                                                                                 157
Тенденции в развитието на съвременния британски печат, които определят характера на употреба на етноними в публицистичния стил             168

 Принципи на политическата коректност, определящи норми на назоваване в езика на вестниците                                                                             176

Трета глава
Анализ на корпус от текстове, събрани по методика на изследване от българската и английската съвременна преса

Зависимости в националните варианти на употребата на етноними           195

Зависимости в принципите на словоизграждане и семантични маркери във формалната лексикална структура на етнонимите                              201
Съпоставителен анализ между българския лексикален корпус и английския лексикален корпус, събран при изследването                                      216
Заключение                                                                                                      229

Библиография                                                                                                  235

Приложение 1 
Лингвостатистически материали. Анкетни изследвания. Илюстративен материал от българските и английски вестници                                 248

Приложение 2 Корпус от примерни употреби на етноними в текстове от българската преса

Приложение 3 Корпус от примерни употреби на етноними в текстове от британската преса

Съвременните вестници са част от сътворяваната ежедневно в медиите новинарска реалност. И въпреки вече десетилетия предвижданото им оттегляне от  публицистичния живот, очевидно те няма скоро да си отидат. Така или иначе, ежедневната преса успява да се нагоди към всички онези предизвикателства, които създава информационното общество с електронните медии, със социалните мрежи и интернет. Определящото за това устойчиво съществуване на периодичния печат  днес е спокойното преодоляване на информационните ограничения, които повече от столетия са му били диктувани от авторитетни социални, политически и интелектуални елити.


Отбелязаната устойчивост на вестникарското присъствие в обществения живот без съмнение е красноречив знак за тяхната социална значимост. Тази им фукция от своя страна представя значимостта на въздействие на езика, на който се списват вестниците, като определяща нормите на популярно, но и престижно езиково поведение. Заговори се за наличие на речево общество, което води началото и самочувствието си тъкмо от нарастналата роля на печатната публицистика.


Съвременността, в която живеем на европейския континент, показва твърде силно изразена динамика на извършваните промени както в социалния живот, така и в обществените нагласи, които са довели до наличие на понятие като обществено мислене, наред с класическото обществено мнение. Създателите и издателите на съвременната преса по традиция живеят с пулса на общественото мислене – те умело напипват неговите амплитуди и развиват проявите му в посоки, които се оценяват от елитите в социалния и националния колектив като перспективни за развитието на конкретното общество.


Между производството на информационни новости и производството на словесна реалност не може да се прокара рязка граница. Факт е, че ежедневната преса периодично и последователно създава езикови реалности, които закономерно се превръщат в социални нагласи, определящи посоката и приоритетите на обществените императиви и усилията за тяхната реализация в практиката.


Съвременната езикова ситуация превръща общуването в динамичен процес, който нито може да бъде измерван, нито може да бъде сравняван с предходни периоди в световното развитие. Необходимо е да направим усилие, за  да си представим ежедневното  движение на стотици хиляди хора, ангажирани в контакти и социален обмен със съвременниците си на огромни разстояния. Посоченото явление е вече система в общуването, превръща се във феномен, с който се съобразяват както определящите междудържавни нормативни актове, така и най-дребните детайли в личното общуване. То води до поява на международни принципи като “Принципът на свободно движение на хора, утвърден за да дава напреобладаващото мнозинство от гражданите на Европа нови възможности за лична и професионална изява” (Фонтен 1998:17).


Интересът към темата на представената научна работа  беше събуден от случайни и от неслучайни попадения на названия на етнически групи в популярната българска и чуждестранна преса. Събразяваме се изключително внимателно с факта, че вестниците се пишат от образовани и интелигентни хора, заети с твърде сериозни задачи, които искат да постигнат сред милионната си публика, поради което тези първоначални наши най-общи впечатления постепенно и естествено бяха отхвърлени. Но именно те предизвикаха отговорния интерес към едно продължително научно дирене, което по-късно изкристализира в идея за тематично задълбочено научно изследване на тази проблематика. Отново във връзка с нашия избор се явява още едно обстоятелство, което създава завишения интерес към темата, а от друга страна поставя изследователя-лингвист пред сериозни изпитания. Не е тайна, че в последните десетилетия отношенията между България и Англия се отличават със своеобразен интензитет, интензитет, който като че ли нараства от момента на приемането на България за страна-член на Европейския съюз и НАТО. Отношенията между двете страни се развиват и задълбочават във всички области без изключение. Както никога досега графикът на транспорта между двете страни е претоварен – все повече англичани идват не само за да посетят България като туристи, но и да останат за постоянно тук, приобщени към българското общество, а пък хиляди са българите, които всяка година отиват да учат, да работят или да създават лични контакти в Англия. Това са видимите знаци на очевидно търсено присъствие между двете страни и в този динамичен диалог нерядко възниква напрежение, което бива породено най-вече от натрупани предразсъдъци, отживели стереотипи на мислене, но не на последно място – и от взаимно непознаване между двата народа. Задачата на науката, включително и на езикознанието, е именно такава – да опознава и да съдейства за опознаването на средата около нас в нейните социални, биологически, физически измерения.

В процеса на извършваните наблюдения, които бяха осъществени през етапа  на първоначално осмисляне и разработка на темата, бяха откривани твърде голямо количество емоционални нагласи, претворени в употребата на етноними. Отбелязаното обстоятелство в процеса на изследователско търсене и анализи насочи усилията към конкретна функционално-стилистична област на употреба на езика, по-точно – публицистичната реч, и съвсем конкретно към тяхната функционална и семантична употреба в езика на съвременната българска и английска преса. 


Етнонимите са специфична именна група в езика, която включва названия на народи, етноси, етнически групи и племена. Важна особеност на тези названия е, че те са резултат на сложни и продължителни социални взаимодействия вътре в самата народностна група, но така също и на взаимодействия с други групи и свързаните с тях социално-икономически исторически и съвременни отношения. Една от най-съществените характеристики на етнонимите е, че те отразяват действителността обективно, от една страна, а от друга, съществуват паралелни словесни варианти и специфични употреби, които разкриват един различен план   –  план на субективност, преднамереност и преоценка, съдържащ индивидуално или групово, масово, отношение към номинирания етнос или към отделен индивид като негов представител.  


Посочените характеристики предопределят както общия, граждански, така и частнонаучния интерес към етнонимите. Интересът към тяхното проучване се засилва и от ставащата все по-ясна връзка между етнонимите и социалната психология, националната култура, политиката и обществените ценности в съвременното глобализирано общество. Новите и забележителни научни изследвания вървят все в тази посока. Особена ценност на процеса е, че тези изследвания не остават затворени в библиотеките и научните кабинети, а се ползват с нарастващо внимание и необходимост от широката общественост. Отбелязаната практическа необходимост е и една от основните предпоставки, която породи заявения тук научноизследователски интерес към тяхното възникване и употреба в съпоставителен план в български език и английски език в един твърде динамичен стил, какъвто е публицистичният стил на езика в съвременните български и британски вестници. Наред с казаното вече в предлаганата научна работа се търсят и откриват предимства и възможности за повишаване ефективността на представяне и методическо въвеждане  на тази лексикална група за целите на съвременното чуждоезиково обучение. Не е тайна, че етнонимите са проблем при усвояването им от чужденци, които учат български език, проблем е съпоставката и ориентацията между основната форма и нейните дериватни варианти по род и число. Българите също срещат трудности в правилното усвояване на тази материя (дали изобщо дадено етноназвание от английски език съществува в българския език и обратното?!). Съпоставителният план и функционалният стил, към който са насочени нашите усилия в процеса на осъществяване на изследването, откриват пътища за постигане на важни методически цели.


В планираното научно изследване се тръгва със стремеж да бъде потърсен нов поглед върху тази проблематика, разглеждана като речева функционалност и речево въздействие, което постигат печатните средства за масова информация в съпоставителен план между две национални култури и традиции на писмено публицистично изразяване. Вярно е и друго – че, да бъдат разгледани функционалните и семантичните особености на етнонимите има научно значение днес, само ако се погледне “над” и “зад” тяхната обичайна характеристика. В този случай научният поглед открива значения, свързани с търсено идеологическо въздействие, акценти на осъзнавана и системно следвана политическа стратегия и психологическо влияние върху масовите настроения. Трябва внимателно да се уточни, че не се проследява пътят на поява и утвърждаване на дадено понятие-название, но, от друга страна, едва ли би могло едно стойностно научно изследване да бъде осъществено без такива препратки към произхода и развитието на номинативното значение.


Предмет на научната работа са функционалните и стилистични особености на употребата на етноназвания в езика на съвременната публицистика. 


Обектът на изследване  е потърсен сред употребата на етноними в актуални журналистически текстове в съвременната българска и английска преса. Необходимо е едно важно уточнение, а именно, че в работата си се придържаме към съзнателно и последователно разграничаване на британска (разбирана в по-широк политически и географски аспект) от английска преса – разглеждана в границите на журналистическата писмена продукция, създавана в политическите отстояния на Острова. В работата ни по изследването е направен специален анализ на тази съществена постановка. 

Вниманието ни е ангажирано с лингвистичен анализ на употребата на етноними в четирите  английски вестника с най-голям тираж, Тhe Times, The Sun, The Guardian, Daily Mirror, които във Втора глава на труда биват определени като представителни за съвременната английска публицистика и като такива са напълно подходящи за целите на набелязаното научно изследване. От друга страна, в представената група британски вестници търсим известно съпоставяне между сериозна преса – Тhe Times, The Guardian и таблоидна, жълта преса – The Sun и Daily Mirror.


Според тезата, която поддържаме в това изследване, от формална гледна точка етноназванието англичанин отразява представата за жител на държавното формирование Англия. Твърде малко британци считат себе си за англичани и едва ли се замислят върху различията, които пораждат двете названия. Със сигурност обаче можем да твърдим, че възникват проблеми при дефинирането на английската националност. Тук налице е общата тенденция етнонимите англичанин (Еnglish) и британец (British) да се ползват взаимозаменяемо. Тъкмо поради тази причина изложените в анализа на проблема факти и техният коментар са ни служили за основание да използваме названията англичанин/английски и британец/британски като синоними в текста на изследването.


В анализите на журналистически текстове за целите на представената научна работа изследователските усилия  са насочени към проследяване на употребата на етноними в посочените хронологични граници при последователно наблюдение на четири български ежедневника. Те са определяни по известни критерии като представителни за съвременната  българска журналистика.

Сред избраните за целите на научното изследване български вестници са следните три ежедневника: „24 часа”, „Труд”, „Новинар”, набелязани за планираното проучване и езиков анализ по причина на тяхното трайно присъствие както на медийния пазар, така и в обществения живот на съвременния българин. Освен тях в изследването е включен още и в-к „Преса”, който от 2012 година ангажира българското обществено внимание с претенцията да бъде алтернатива на т. нар. „тиражни лидери” – вестниците „24 часа” и „Труд”, като предлага една различна точка на журналистически и граждански анализ на случващото се у нас и по света.


Целта на изследването в предложената работа отразява както количествения и качествения състав на наблюдаваната номинативна група (названия на народи и етноси), така също и  закономерности в граматическия строй на вестникарския текст, а именно:


1.Да бъде проследена специфичната съчетаемост на посочените номинативни единици, членуване и родови форми (специално по отношение на българския език) в специфичен публицистичен контекст.   


2.Да бъдат изследвани словообразувателните, формални и наред с тях фунционални особености, прагматиката и конотациите, текстуалната съчетаемост на етнонимите в езика на конкретни журналистически издания в техния общонационален контекст.    


3.Важна сред целите, които си поставя изследването, е да се открият и обобщят особеностите на националния характер на обществено влияние чрез употребите на етноними в езика на представителната публицистика.


4.Съществена и постижима цел е да бъдат анализирани и последователно обобщени принципите, средствата и идеите на авторите на публицистични текстове за конструиране модел на света в актуалната вестникарска продукция.

Задачи, свързани с изследването.


1. Сред основните задачи, които се поставят пред изследването, на първо място стои процедурата да се подберат представителни вестници от българската преса в периода 2004 – 2014 година. 


Първоначалната идея беше изследването да обхване повече от двадесетгодишен период, свързан с появата и развитието на новата преса и настъпилите социално-икономически промени в България, т.е. от ноември 1989 г. до днешни дни. Но проучените обстоятелства и действия по реализацията след обмисляне на първоначалния проект посочиха друго. Появилите се в процеса на работа технически затруднения, свързани не само с българския корпус, но преди всичко с английската вестникарска продукция и нейното организиране за целите на такова изследване, дадоха знак да се търсят по-тесни хронологически рамки, адекватни за обема на дисертационния труд.

2. Да се подберат представителни вестници от британската преса в същия хронологичен период – посочените вече различни и съпоставими национални издания в конкретните хронологични граници.

С твърде голяма настойчивост пред представеното научно изследване стои въпросът как да бъде определен критерий (или съвкупност от критерии) за определяне представителността на отделни вестникарски издания. За момента разрешение на този проблем намираме в следването на утвърдени методологии на други автори, които са провеждали изследвания върху публицистичния стил и достатъчно убедително защитават своя методология, на която се облягаме и цитираме в представеното изследване.


3. Да се проучи научната литература, която дава точна интерпретация на съдържанието на понятието етноним в синхронен и диахронен план.


4. Да се проучат и обобщят данните от статистически, социологически и чисто лингвистични наблюдения върху същността на откритите употреби на етноними в двата национални плана на журналистическа писмена продукция.


5. Да се представи, след обоснована научна класификация, текстов корпус от над 1700 примера на употреба на етноними в техните два граматически и логически варианта – като номинативна (обектно назоваваща) лексика за референция на nomina agentis, и  като деривати (производни)  на етноназванията с функционалността им на предикация на обекти, отношения и конкретни обществени активности, свързани с прояви на различни етноси. За целта последователно са подбрани по 40 броя английски и 50 броя български вестници от посочените издания, като стремежът е да се разпредели това количество по равно между отделните издания. Броят на английските вестници е по-малък по обективни причини – твърде трудно се оказа издирването на необходимото количество английски вестници.


6. Да бъде направен лингвостатистически анализ на употребените етноними, чрез който да се установят количествените и качествените отличия в националните особености на журналистически интерпретации – коментирани научно тук не само като отражения, но и като проекции на актуалното (действително) обществено мислене.


7. Квалификация на етнонимите според основанията на употребата им.

8. Систематизиране и семантично-функционален анализ на проявите на употреба на т.нар. преназоваване в езика на ежедневния печат в двете разглеждани страни гърци – елини, унгарци – маджари, американци (северно) – янки, холандци – нидерландци, иранци – персийци/перси,  мексиканци – ацтеки и др.


9. Анализ на мотивацията за употреба на т.нар. обидни названия на етноси и национални формирования (групи) в езика на популярния печат.

10. Анализ на мотивацията на употреба на специфични лексикални форми и словообразувания  във функцията им на названия на етноси и национални групи в езика на специфични тематични и информационни рубрики в съвремения популярен печат (основно в езика на спортни печатни репортажи и коментарни текстове).


Методите на изследване, приложени за постигане на така поставените цели и задачи, са: дескриптивният метод – цел на неговото приложение е да бъдат описани посочените употреби в езика на пресата, постигнати чрез събиране на емпиричен материал от отбелязаните четири английски и четири български вестникарски издания; верификационният метод – посредством анкети и нарочни социолингвистични експерименти, както и чрез т.нар. дисперсионен анализ да се проучат възможно най-голям брой обществени настроения и нагласи по отношение на употребата и медийното възприятие на етноними в журналистически текстове. Използват се още лингвостатистическият метод на подбор на примери от специализирани текстове, хипотетично-дедуктивният метод, методът на словообразувателния анализ, както и методът на целенасочено наблюдение и описание на обекта на научното изследване.


При провеждане на социолингвистичния анализ се съобразяваме с обстоятелството, че вестникът е комплексно творческо произведение, в което са отразени и обществените нагласи, и провежданата редакционна политика на отделното издание. В посочения план на масовата информация езикът на вестника се открива като резултат на колективни усилия, ангажиращи внимателна редакторска обработка, и в крайния продукт на тези действия няма случайни присъствия. В този смисъл приемаме като показателен факта, че появата на етноними в езика на публикуваните информационни и коментарни текстове не е случайно хрумване на продуцента, а адекватна езикова реакция на осмислени обществени представи и очаквания, поддържани и управлявани в система на организирана вестникарска  политика.


Структура и оформяне на научното изследване


Представеният дисертационен труд се състои от увод, три глави, заключение, подробна библиография на български и чужди изследвания в областта на съвременната публицистика, три приложения – общо приложение с илюстративен материали, две приложения с архив на откритите употреби на етноними в езика на британските и българските вестници от проучвания период (2004 -2014 г.).



Първа глава. Изследване на научните аспекти на понятието етноним (с.21 – 101)


Тази глава на труда се състои от четири части. Основната цел на научното изследване в първата част (История на появата на понятието етноним и формирането на терминологично значение, с. 21 – 30) е да представи  системен анализ на съществуващите у нас и в чужбина изследвания и концепции за същността на етнонимите и тяхната функционална закономерност в проучвания на лингвистичната област приета да бъде отбелязвана като ономастика.


В тази част са обобщени гледни точки на български и чуждестранни лингвисти, насочили усилията си към изследване на научните аспекти на понятието  етноним. Вниманието ни е насочено към представяне на историята на появата на понятието етноним и формирането на терминологично значение. Поради тази причина първата част е основно посветена на анализа на съществуващите днес научни интерпретации на понятието етноним. В нея са изложени кратки обзори на представителни изследвания в световната наука от известни руски, френски, английски, полски и американски автори.


Втората част на Първа глава (Анализ на съществуващите научни интерпретации на съдържанието на понятието, с. 30 - 37) е посветена на анализа на съвременни идеи и представи за съдържанието на понятието етноним.

 
В следващата част на първата глава (Представителни изследвания върху етнонимите в световната наука, с. 37 - 75) са изложени и коментирани ономастични изследвания върху етнонимите на водещи учени в света, посочен е обхватът на научния интерес към възникването и разпространението на етноназвания, както и сложните взаимовръзки с провежданата национална държавническа политика в различни страни.


Последната четвърта част на Първа глава (Представителни изследвания върху етнонимите в българската наука, с.75 – 101) е посветена на задачата да представи изследвания върху етнонимиката в съвременната българска наука. Общият извод в тази част е, че са провеждани и се провеждат езиковедски ономастични изследвания, посветени на възникването, характера, разпространението и развитието на етноназвания на български компактни групи от преселници в Украйна, части от територията на бившия Съветски съюз, Банат и др. Посочените изследвания ясно откриват връзката между появата и разпространението на даден етноним и следваната от държавата политика. Съществуват и теоретични проучвания върху методологията и понятийния апарат на ономастиката.

Втора глава. Принципи на изграждане на функционалността на етнонимите в писмен публицистичен текст (с. 102 – 194)


В тази глава на дисертационния труд са проучени и анализирани принципите на поява и фунциониране на етнонимите в езика на историческите и съвременните представителни писмени информационни текстове. Втората глава се състои от пет основни подчасти.


Първата част на Втора глава, Исторически и съвременни аспекти на употребата на етноними в различните функционални стилове, с. 102 – 136), разглежда появата и употребата на етноназвания в исторически текстове, които са станали класически литературни паметници в световната и националната култура. Такива са повествователни текстове, отбелязвани като наченки на интерпретативна литература в Древен Египет. По-голямата част от тези съчинения нямат ясно установен хронологичен произход – откривани са в различни редакции, които са били писани в неизвестно време и са твърде отдалечени от първообраза. Сред тези литературни съчинения най-рано се обособяват в самостоятелен жанр, определян като биографии, текстовете, които са били създавани с прагматичната цел да служат за възхвала на починали високопоставени държавници в египетската династия. Някои изследователи определят жанра на тези писмени свидетелства и като автобиографии, тъй като са водени от обстоятелството, което посочва починалия държавник за автор на биографичното повествование. Сред рано появилите се жанрове отбелязваме и т.нар. поучения – нравствено-дидактически текстове, създавани с възпитателна цел за младото поколение.


Редица писмени документи от тази ранна епоха дават убедително основание за извода, че в преобладаващото множество съчинения на антични автори са намерили централно място повествователни изложения за историята на древноизточните страни, коментари на отделни въпроси от произхода, взаимоотношенията, географията, етнографията, религията и др., които са били обект на обществен интерес. Направен е преглед и на англо-саксонските литературни произведения, създадени основно в мерена реч и са били смесица от езически и християнски вярвания. В тази последователност представяме и етнонимната структура на германския средновековен епос „Песен за нибелунгите”, появил се в началото на ХІІІ в. Творбата носи духа на сказания и легенди, които възникват сред германските племена в епохата на Великото преселение на народите.


Българската историопис също свидетелствува за подобно твърде широко използване на етноними. Най-значителното историческо съчинение от този период и една от първите изяви на старата българска книжовност, хроника във вид на петрография, е „Именник на българските канове”, създаден в края на VІІ и началото на VІІІ в. Надписите са израз на висш държавен акт, който наред със съхраняването на исторически събития, има и определена пропагандна цел. Повечето от надписите имат летописен характер и отбелязват процесите в развитието на държавата на българите. Особен случай на възвеличаване на народностния произход се открива в един твърде специфичен жанр, т. нар. историко-апокалиптична книжнина, разпространена в България от края на ХІ век. Изследователите на този вид творби са на мнение, че историко-апокалиптичната книжнина е „толкова харесван жанр през Средните векове” (вж. Степанов 2005:184; подробно у Тъпкова-Заимова, В., Милтенова, А. 1996). В този специфичен жанр откриваме реализиран един от начините за народностна идентификация с категоричната позиция на автора да съпостави народа си с други народностни групи, да го разграничи от тях и да насочи вниманието на читателя към онези същностни черти, които очертават българската индивидуалност и неповторимост. В този процес са сплетени редица влияния и зависимости, а сред тях е важно да подчертаем определящата роля в идентификационните развития, която на Балканите играе религиозният принцип.


В тази посока на направения анализ подчертаваме факта, че от публицистичния текст на Паисий тръгват представите за самостоятелност на националното развитие и за мястото на България в световната цивилизация със смисъл на идентификационен модел. Съвременните изследователи на етносоциалните процеси са на единно мнение, че многобройните преписи на Паисиевата история, влиянието й върху поколения българи и в настоящето са реално основание да се приеме създаденият от Паисий идентификационен модел, който е разпространен широко сред българското общество от втората половина на ХVІІІ и през ХІХ век и като такъв изиграва главна роля във формирането на националната идентичност. Наблюденията върху „История славяноболгарска” водят до изводи, ангажирани с констатираните от Антъни Смит и при други общества процеси на изграждане на нова актуална за своето време символика и митология, в която са вградени  подходящите образи, натоварени със задачата да легитимират новата (полезна за времето си) идентичност на общността. В нея „се проявява по отчетлив начин функцията на историзма (подчертаването е мое – б.м.Т.П.) като един от онези принципи и митове, притежаващи най-привлекателна сила с предоставената от него възможност за създаване на разбираема картина на вселената и нейните двигатели” (Данова 2015:4). Основното, до което стигаме в тази част на Втора глава, е, че употребата и функционалността на етнонимите в исторически текст определено са диктувани от целите на една целенасочена идеологическа пропаганда и са подчинени на идеята  да легитимират новата полезна за времето си идентичност на етнообщността.


Сред учебно-образователните текстове с пряко отношение към употребата на етноназвания отбелязваме описателното изложение, с което си служи една от най-старите науки – географията. Основите на географията са положени още през елинистичната епоха. Появата и употребата на етноними в географските текстове е в пряко отношение с обекта на тази наука. Географията има за обект на изучаване както законите и закономерностите на разположението и взаимодействието на компонентите на земната среда, така и техните съчетания на различни нива, в това число и със социалната организирана дейност на човека. Тъкмо научноизследователският наратив на представяне на тази различна географска и политическа среда предполага традиционното наличие на многообразие от етноназвания в географските текстове в миналото и днес.


По отношение на наличието на изследваната лексикална група в текстове от научни области като физика, математика, философия, биология и други, стигаме до извода, че употребата на етноними се свежда изключително до указания в биографичната справка за учения – и то по отношение на специалисти-изследователи и теоретици, които са оставили  трайна следа в съответната област на познанието. Най-често тези указания се срещат в научно-учебния и научнопопулярния стил, така че следва да очакваме в тези два подстила на научния стил употребата на етноними.


В обобщение на направения преглед отчитаме важни закономерности, които посочват особености на функционирането на етнонимите в писмения дискурс. Показателно и за трите разглеждани от нас групи текстове е, че употребата на етноними всъщност има роля на индикация на човешкото присъствие в света, който се обитава от човека, както и в света, който човекът създава в своята дейност. Писмените артефакти, с употребяваните в тях етноними, са част от рефлексията на човека върху процесите на движение на тези два свята. Следователно ние намираме достатъчно основания, с които можем убедително да твърдим, че този тип писмена продукция в един исторически план е имал основанията на актуална и значима по резултатите си публицистика. Анализът ни на тези текстове определя белезите на една първична, начална форма на публицистично писане за отразяване на общественозначими факти, събития и коментар, появила се като част от диалектиката в човешкото речево писмено осмисляне на фактологията в процеса на познание, разискване, регламентиране и съхраняване на отношения и събития, оценени  като движещи сили в реалното съществуване на тези народи.


Във втората част на Втора глава (Структурни и семантични особености на публицистичния стил, формиращи релевантно отношение с етнонимите, с. 135-156) разглеждаме процеса на формиране на обществено мнение като важен и сложен поради мнообразието си социален феномен. Неговата стойност нараства във времена на социални кризи и обществено-политически преход, но е изцяло от особено значение във времена и общества, които са разположили своето развитие и са заложили на стопански просперитет чрез форми на обществено управление, определяни като демокрация, която преди всичко гарантира свобода на себеизразяването. Взаимовръзката между употребата на етноними в езика на съвременния ежедневен печат и формирането на обществено мнение поставяме сред най-важните проблеми, които анализираме в това изследване. Проблемът е разглеждан на всички нива, които предполагат проследяването на проявите на посочената взаимовръзка в публицистичния дискурс. Тук е необходимо да добавим, че освен с проявите си на променлива величина общественото мнение играе и определяща роля като кодификатор на езиковите норми (вж. Хабермас 1995, Виденов 1998 и др). Подчертаваме отново, че сред основните ни задачи е да проследим по-скоро обратната връзка – как проектираната в масмедиите езикова реалност влияе на общественото мнение при неговото формиране в критични (преходни) периоди, през които преминава обществото.


В тази част обобщаваме факти, които ни водят към изводите, че в средствата за масова информация тъкмо поради огромната аудитория, която те ежедневно привличат, е съсредоточена голяма власт, изразяваща се преди всичко в решително влияние върху вкуса, нагласата и общественото възприятие на нови социални отношения, промени и развития, които настъпват естествено в националното развитие на всеки народ. Тези влияния са различни за всяка нация, тъй като са в пряка и силна зависимост от следваната от управляващите институции в държавата и олигархични кръгове национална политика. В конкретния случай вече става дума за манипулативни стратегии (вж. Замбова 2000, Стоянов 1998 и др.), при които влизат в ход редица медийни прийоми, диктуващи в провежданата редакционна езикова политика на създаване на информационните материали ред обстоятелства, сред които не на последно място и фактът, че работят с и за т.нар. медиатизирана аудитория (ако използваме сполучливото понятие, дефинирано от Ю. Хабермас).


От посочените обстоятелства произтича второто обстоятелство, на което обръщаме специално внимание – силата на влияние на публицистичния стилов изказ, и по-точно степента на влияние на т.нар. вестникарски език върху формирането в стойностни обществени слоеве на езикови стилистични представи за публичен вербален изказ и още повече - за престижността на този изказ в неговите формални норми на представителна официалност. С други думи, не формираната под влияние на печатното слово обществена нагласа оценява езиковите стойности като добри или несполучливи (недопустими) в социалната комуникация, а публицистичната мода, създавана според властови политически проекти и редакционни модели на влияние, формира социалния вкус на масовото езиково възприятие и стойностна оценка. 


Обект на специално разискване в изследването  е изказаната научна теория, според която повечето съвременно кодифицирани езици се развиват по вече изградени в древните езици схеми-образци (вж. Соломоник 1992). Оказва се, че в процеса на развитие на общественото възприятие и изграждане на социалния свят се формират логически категории, които в много голяма степен влияят при кодификацията на съвременните езици. В резултат на системни наблюдения и анализи се стига до заключението, че тази кодификация бива извършвана последователно и при това следва вече готови (минали през нормите на древните езици) образци. За такива образци в науката се приемат т.нар. логически категории, осмислени и въведени от древните гърци, а по-късно допълнени от латините при създаването на граматическите норми на съответните езици. 


Като цяло посочените логически категории отразяват отношенията, съществуващи в реалния живот, а именно отношенията между субекта и обекта, числото и рода на имената, темпоралните отношения в речевия изказ, причинно-следствените връзки в съжденията. Логическите категории са следствие от развитието на мисленето и от процеса на създаване на социум, започнал най-напред чрез създаване на народностни обединения. Нещо повече – осмислянето на тези отношения ги превръща в основни категории на мисленето. Подчертаваме това обстоятелство като твърде съществено за нашия анализ – откриването на посочените отношения в езика като система предоставя основата, върху която да бъдат структурирани в категории процесите на мисленето. Още по-важно е да посочим резултата, че с развитието на езика се развива и мисленето, както и обратното – получава се взаимодействие, реализирано при изказа в граматическите норми. В текста на вестникарските публикации етнонимите са изведени в центъра на читателското внимание, още повече, че те заемат специално място в езиковата структура, която е използвана в конкретния случай на общуване. Особената чувствителност, както и поражданата експресивност, която създават етнонимите, най-лесно можем да проследим в редица идиоматични словосъчетния, фразеологизми, които са възникнали в българския език спонтанно в процеса на социално общуване, например: лъжеш като дърт циганин, хубава работа, ама българска, изпаднал като германец на Източния фронт, загряваш като албански реотан, изтегнал се като рязан турчин, умря циганката (дето те хвалеше), арменска уста и още ясно ми е като испански вестник (в чешкия език) и др.


Описаната като изходна теза за взаимовръзката на структурните особености на езика и употребата на етноними в съвременния вестникарски текст можем да илюстрираме с примери от заглавия на актуални вестникарски публикации. Известно е, текстът на заглавието във вестникарските публикации има решаващо значение за емоционално-експресивното и интелектуално възприятие на същинската информация (вж. подробно Дачева 2014, Стоянов 1999, Замбова 2000 и др.). Например:


Китаец ръга наред с кухненски нож;


Турчин скри половин кило злато в гащите си; 


Украинците вдигнаха цените с 1000% (24 часа,23.06.2012);


Италианец беснее на плажа в Бургас (24 часа,23.06.2012) и др.


Както и примери за подобни употреби на етноними в заглавия на публикации в съвременната британска преса:


Kickboxing Brit in "bar death" hunt (Daily Mirror, 17.08.2010) [Британец кикбоксьор, търсен за убийство в бар]; 


Bulgarians confront UKIP'S Nigel Farage (Daily Mirror, 07. 05. 2013)  [Българи се изправят срещу председателя на Британската независима партия Найджъл Фараж];


Romas flee (The Times, 02. 07. 2009) [Ромите бягат];


Swede indicates that he will be in  charge for 2006 qualifiers (The Guardian, 14. 01. 2004) [Швед заявява, че ще отговаря за класиралите се за 2006-та];


Swiss hold 8 over Saudi suicide bombs(The Guardian,10.01.2004) [Швейцарци задържат 8 души заради саудитски бомби-самоубийци] и др.

Оказва се, че извеждането на етнонима в самото начало на заглавния текст, т.е. етноназванието заема първото място в заглавието на публикацията, носи специфичен и изключителен знаков характер. Структурирането на заглавието във вестникарската публикация по такъв начин посочва ориентир на логическото възприятие и превръща употребения етноним в акцент на информационното съобщение, който в коментирания случай е проектиран от намерението на продуцента на текста (журналиста). Действително не бива да пропускаме станалата норма забавност и търсена развлекателност като немаловажен ефект от възприятието на журналистическата публикация, но по-същественото значение на тази ангажирана семиотично позиция в структурата на заглавната фраза – първото място, извежда съществен замисъл във вид на коментар за същността на личността или за същността на посочените отношения и действия, коментар, който впечатляващо въздейства върху съзнанието на реципиента и невинаги носи смисъла на безобидна оценка. 


В посочения тип структуриране на акцентна фраза във вестникарския текст най-изразително се появяват отношения автор-читател, които ни служат за основание да говорим за комуникация и за „работа” на продуцента на текста с „образован” и „формиран медийно” реципиент, какъвто се явява т.нар. медиатизирана аудитория. В „медийното” съзнание на посочената читателска аудитория извеждането в заглавието на народностната принадлежност като емотивен акцент при описанието на субекта вече се превръща в редакционен проект и коментар на (в една или друга степен) типични действия привнесени по особен официален (публицистичен) път към възприемането на дадена народностна група.


Необходимо е също да посочим, че разделянето на заглавията на вестникарските публикации (може би според интенцията на продуцента на текста) на информационни и подбудителни (вж. Дачева 2014) е твърде условно. По-скоро типографското оформяне на журналистическото заглавие ориентира читателя за актуалността и центъра на концептуалните позиции на продуцентите на вестникарската информация.


Възприятието на употребените във фразата етноназвания е  свързано и с други структурни особености на публицистичния, в случая вестникарски, текст. Те са следствие от основните характеристики на публицистичния стил. Една от тях е т.нар. фактологичност, която се състои в наличие на изразен в текста стремеж към фактологично информиране на читателя. По отношение на истинността на изнесените в публикацията факти могат да се привлекат различни аргументи, но техният произход и същност не са обект на това изследване. 



Намираме за важно да подчертаем, че проблемът, чието решение търсим, опира до лексикалното обкръжение, доста по-различно от контекста, в което етноназванията и техните производни биват поставяни в следния текстови и пространствен обем:


а) в рамките на една публикация;


б) в рамките на отделната вестникарска страница;


в) в рамките на цялото тяло на конкретно вестникарско издание (отделен брой на вестника).


В структурния формат на заглавието трябва да посочим динамиката на твърде съществена зависимост между изграждащите го лексикални компоненти. Ако се ограничим само в предложените по-горе примери, ще констатираме следната езикова картина, която в журналистическото изложение е композирана от глаголните компоненти, създаващи обкръжението на етнонима:


българи – проговарят; руснаци – ще спасяват; турчин – скри; китаец – ръга; украинци – вдигат; италианец – беснее (от текстовете в българските вестници).


В британските вестници според цитираните случайно подбрани примери картината е следната:


Bulgarians  – confront (`българите конфронтират`); Romas – flee (`ромите бягат`); Swiss – hold (`швейцарци задържат`); Swede – indicates (`швед декларира`) и др.

Получилата се в резултат на анализа подредба до голяма степен можем да приемем за случайна, дотолкова, доколкото примерите са подбрани по случаен принцип. В един следващ момент на анализа намираме за необходимо да съпоставим употребения в заглавието етноним в отношение с обекта на описваните действия, т.е. търсим една фактологична обектна действителност, която е изграждана в информационната структура на вестникарския текст.


В друг съпоставителен план се измерват характеристиките на употребата на етноними при сравняване на резултатите в двете избрани за изследване от нас публицистики – българската и британската вестникарска продукция през един определен с хронологическите си, но и със своите политически и икономически характеристики период от  съвременността. Особеното в коментираните резултати е явното наличие на обвързаност на етнонимите със социални, личностни и народностни представи, които са в някаква степен функция на медийните послания. Съществуващите традиционни представи са доразвивани или пък ограничавани във вестникарската картина на света, която е изграждана посредством езика в конкретните рамки на един важен период от време.

Посочените закономерности и развития естествено водят до коментар на още един основен въпрос, а именно – въпросът за връзката между възникването на логико-семантичните категории, открити в древните езици и структурирали граматическия строеж на съвременните  езици, и появата на подобно логико-семантично възприемане на етнонимите още от древността като много специална лексикална група в езика. Разглеждан така проблемът стои с още по-голяма сила, ако открием специфични прояви на такова отношение към етнонимите, което съвременната публицистика умело „експлоатира”, въвеждайки го имплицитно-експресивно в езика на вестникарските публикации. 


Едновременно с търсенето на отговор на поставения проблем намираме за необходимо да правим оценка и на характера на употребата на етноними в  съвременната жанрова диверсификация във вестниците, освен в стандартните форми (хроника, информационна бележка, кореспонденция, репортаж, интервю, коментар, обзор, уводна статия, очерк, фейлетон) и в по-необичайни нови форми като фичър, разследваща статия и др.


Важна изследователска процедура в изследването е разглеждането на  функционалността на всички съществуващи и употребявани в езика на вестниците стилистично-метафорични варианти на етнонимите, независимо от тяхната честота на употреба, като например:


 германци – немци, дойчовци, прусаци; 


гърци – елини, балканци; 


руснаци – руси, руски граждани, братушки; 


молдовци – молдовани, съветски граждани; 


американци – янки, новите братушки,  US граждани и др.; 

както и в изследваните британски вестници:


English – Brit, Brits, British, Briton, Englishman, Englishmen, English woman,  English people, UK correspondent; 

Americans – Yankee, Yankees, Yanks, US attorney;


Roma –  Bulgarian Roma, Gypsies и др.;
а заедно с тях и наличните метонимни замествания от рода на: 
човекът от Атина, футболистите от Острова, сънародникът на Балзак, братята от Север и др.


В текстовете от британския печат интерес за проведеното от нас изследване са популярните двукомпозитни етноними от рода на Lebanese-American, Palestinian-American и др., както и отрицателно структурираните етноназвания като non-American, non-Britons и др.


 Всички тези варианти на  дадено етноназвание, използвано в печата, (въпреки че в някои случаи се спори коя е основната форма) играят твърде важна роля в езика на коментарните вестникарски публикации за постигане на т.нар. разнообразие на текста (вж. Стоянов 1999а), заедно с техните граматически местоименни замени в българските и в британските вестници, избрани за обект на лингвистично изследване в провеждания научен анализ. 


Употребата на вариантите на основната форма, като един от похватите на продуцента на журналистическия текст, става особено популярна при изграждане на т.нар. номинативни вериги (термин на немския учен Фреге, цит. по Стоянов 1999а), посредством които в сбитата форма на вестникарското изложение се осъществява процесът на референция. От представените в текста на изследването редица примери ясно личи „подкрепящата” роля на етнонима за изграждане на логическата структура на изложението. В конкретния случай етнонимът е публицистично ангажиран да изпълнява две функции – от една страна, да идентифицира референта с неговите социални (народностни) особености – етнически произход, а, от друга страна, да служи като стилистичен вариант в редицата от номинации на референта, който по този начин е въвеждан умерено, за да разнообрази  номинативната верига.


Така разглеждани в анализа на информационите текстове от ежедневния печат етнонимите, употребени в техния основен вид, все по-ясно придобиват характерните черти на експресивни думи, с още по-силен експресивен елемент, когато са стилистично оцветени (в стилистичните им варианти в съответния език или натоварени със социално ангажирана конотативна семантика). Популярна журналистическа практика е в езика на съвременните вестникарски публикации (имаме предвид българската и британската вестникарска публицистика) етнонимът при необходимост да бъде заменян от автора на текста с производен необичаен вариант, фразово описание (например нашето момче, нашата участничка, нашите и др.), метонимни препратки (напр. в спортни репортажи националните отбори да бъдат назовавани чардаша вм. унгарците, иберийците вм. испанци, лалетата, вм. холандци, петлите вм. французи, лъвовете вм. българи, трите лъва вм. англичани, полумесеца и комшиите вм. турци и т.н.). Този подход е присъщ на журналистите, които и в двете страни – и в България, и в Англия, се отнасят с с нескривано пренебрежение (подозрение) към кодификацията на езика, приемайки по принцип, че тя е един от наложените авторитетни пътища за манипулация на обществото, проектиран върху убеждението, че от съществуващите в речта варианти е избран този, който е най-подходящ и приемлив за човешкото общуване.


Направеният в тази част на нашето изложение анализ ни дава основания да обобщим следните изводи:


1. Етнонимите, употребени във вестникарския текст, имат характер на експресивни думи.


2. Структурното форматиране на заглавната фраза представлява продуцентски избран логически акцент на читателското възприятие.


3. Първото място в заглавната фраза на журналистическата публикация е семиотично ангажирано с конотативни значения.


4. Употребата на етноназвание на първото място в структурното композиране на заглавието превръща етническия произход в отправен пункт за разполагане на пресупозиции в семантичния план на дискурса и доразвиване на нови актуални за публицистиката редакционни внушения.


В третата част на Втора глава (Типология на особеностите на българския публицистичен стил в новата преса (2004 – 2014), с.156 – 167) се разисква въпросът за т.нар. пластове в публицистичния стил, чрез които на практика се осъществява неговото функциониране в популярните масмедии. Прието е в науката те да бъдат означавани като подстилове на публицистичния стил, прояващи се в актуалния информационен обмен чрез разгърналото се вследствие на изключителния обществен интерес след средата на ХХ в. разнообразие от жанрове (вж. Станева 1988, Велева 1988, Замбова 1999, Стоянов 1999а, Борисова 2007 и др.). Редица изследователи в тази област подчертават една твърде съществена особеност, а именно факта, че писменото слово в печатната публицистика е фиксирано и постоянно налично като „документ на деня” (Стоянов 1999а), то е обективен феномен от информационната хронология и като такова е „реално  съществуващо” (Борисова 2007). Нещо повече – учените днес говорят за специфична езикова политика на вестниците, за езикова политика на отделното вестникарско издание (Стоянов 2017). При това езиковата политика на тиражните лидери на вестикарския пазар днес е изцяло диктувана от амбицията да бъде ангажирана максимално широка читателска аудитория, която се отличава със своя траен интерес към вестникарския стил на новинарска интерпретация на събитията от деня. Тъкмо нерядко практикуваният новинарски подход на интерпретация посредством средствата на езика води до поява и коментар на т.нар. „втора реалност” във вестникарския текст (цит. по Стоянов 1999). 


Изводът се отнася не само за съвременната преса и показва, че практикуваният вестникарски манталитет на писане търси и намира в структурите на езика подходящо за целите на масовата информация средство да бъдат произвеждани новини, които ангажират читателското внимание. 

Намираме за необходимо да подчертаем становището, че в науката не може да има друг изследователски подход освен този, който е в съответствие с трайните общочовешки норми на морала. Тъкмо поради тази причина т.нар. процес на демократизация на езика, често бива тълкуван с пряко отношение на всеобхватна приемственост към т.нар. вулгаризация, чиито прояви стигат до безкритичната употреба на цинизми в публицистичната реч, както и до пренебрегване на нормите на публично уважение към лични и обществени прояви. Вулгарният език, обидните названия на лица от „непрестижни” етноси не само заявяват трайното присъствие на един маргинализиращ се социум. Демонстрираният вестникарски изказ  бива съзнателно или несъзнателно утвърждаван като естествено развитие на съвременните норми на езиково поведение в обществения живот. В представителната журналистика – и българска, но в немалка степен и в британската, се формира ново усещане за официалност и авторитетно публично присъствие, в което образоваността и съобразяването с традиционните етични норми не е ангажимент на обществената влиятелност. 


Следва да бъде отбелязан още един факт, чието научно тълкувание е от значение, а именно, че научната езиковедска общност все повече е консолидирана около мнението, че вестникарският език в българския масмедиен дискурс е преминал т.нар. пик на агресивността. С други думи, езиковата агресия, налична във вестникарските текстове от началото на обществения преход в България, е изпълнила задачите и целите си като идеологически проект на социалната промяна. Езиковата агресия  широко се разполага в публицистичния език чрез ерозиране на книжовната норма, отхвърляне на т.нар. bon ton, твърде тясно и категорично профилиране на тематичните полета на журналистическо информиране, най-често осъществявано във вестникарския текст съобразно нормите на вече трайно медиатизираната публика.


От друга гледна точка намираме за важно да подчертаем, че изгражданите не само във вестниците медийни светове улесняват и спомагат за адекватното преработване на въвежданата от продуцента информация, при което вече създадената „вселена на символи на познанието” бива  използвана за интерпретация и кореспондиращо възприятие на новото, необичайното, прецедентното в журналистическото изложение. Нерядко в медийната практика се срещат информации, запълващи отсъствието на експресивност чрез негативни сравнения, които използват въвеждането на етноними в обиден контекст.


Посочената речева стратегия на производство на експресивност илюстрира един популярен метод за създаваните в езиковото съзнание стереотипи, често почиващи на предразсъдъци и проблемна социална реализация. В годините на развитие постепенно е натрупана (в т.нар. дългосрочна обществена памет) базата от основания за съществуването на т.нар. „култура на мразене”, която в словесния език на  медиите твърде „полегато” се влива към добилата особена актуалност в последните десетилетия „свобода на изразяване”. Сред многобройните съществуващи в науката опити за представяне на дефиниции на омразата твърде вярно тълкувание дава анализът на австрийския психолог А. Адлер, който обяснява това състояние на емоционалната същност на индивида в съотношение с движещите сили на развитие на „чувството за общност”, като отдава изключителна сила на социалните отношения: движеща сила на процеса е стремежът на индивида да бъде приет и утвърден в общността. От тази позиция на анализ на проблема се прави изводът, че „омразата нарушава чувството за равноправие на „другия” и създава усещане за отхвърленост у тези, към които е насочена” (цит. по Стойкова 2008:16). Бъдейки окончателно идентифицирана като „агресивно чувство”, омразата е постоянно подхранвана от усещането, че „позицията на обществото (към което даден индивид се чувства или се стреми да бъде приобщен – б.м.Т.П.) е постоянно застрашена”. По такъв начин стигаме до обобщението, че най-често отделни индивиди или групи от хора стават обект на враждебна, обидна реч заради своя етнически произход. Подчертаваме наблюдението си, че във вестникарския дискурс речта на омразата се приплъзва неуловимо между истории и коментари заради липсата на ясно и авторитетно дефиниране на границата  между публично изразяване на мнение и подбуждането към омраза.


Почти без изключение направените характеристики на словото на омразата посочват обвързването му с агресия срещу определен индивид или група,  както и с внушения за дискриминация на етническия произход. В основата на пораждането на този вид публично говорене стоят социално-психологически феномени означавани като предраздъци
 и стереотипи
, подхранвани от готовността на хората да характеризират околните – познати и непознати, според възприети, размити, пристрастни и емоционално ангажиращи критерии и съждения.


В направеното изследване се коментират проблемите на отношението читателска аудитория – медиен език и неговото влияние върху обществените настроения. Тук изрично отбелязваме, че често се бъркат понятията обществено мнение и читателско доверие. Пропуска се важният факт, че дадена социална група, превърнала се по едни или други причини в читателска аудитория на определено вестникарско издание, може да изпитва доверие към това издание и същевременно общественото мнение да отхвърля недоверчиво проявите на провежданата от същото издание информационна политика. Нерядко описаното състояние става реалност на отношения тъкмо поради характера на езика, който конкретното печатно издание използва за осъществяване на публичния новинарски обмен и коментар, както и на предвидените последствия от тях за обществото. 


 Едновременно с отбелязаното се подчертава фактът, че върху развитието на този медиен език влияят и немалко фактори от ежедневното социално-икономическо развитие, но още по-голям дял за настъпващите в него процеси имат промените и насоките в политическото развитие на обществото. Политическата динамика довежда до появата на нов вестникарски и изобщо медиен изказ в периоди на важни социални преходи или на заявени стремежи за достигане на политически нива на приобщаване към авторитетни за социума организации и общности. 


Посочените фактори на влияние и техните прояви в българския медиен език са основание да бъде разглеждана тясната взаимовръзка на медийния език в рефлексия по отношение на обществените перспективи на националния живот, осмислени и реализирани като политика чрез действията на т.нар. държавен елит. В това отношение съобразяваме и нещо повече. Промените в политически план са основание за резките колебания в развитието на езика надолу или нагоре по стълбицата на стиловата престижност, за следването на нормативната коректност, както и за съобразяване с актуални тенденции в престижни обществени нагласи за характера на публичната и публицистичната реч. В голяма степен тези обществени нагласи чрез медиите биват преформатирани в елитна социална идеологема. Като такава идеологема се ползва стратегията в публичното говорене през последното десетилетие, продиктувана от позициите на т.нар. политическа коректност. За друго следствие от контакта с т.нар. „европейски ценности” посочваме охудожествяването на вестникарския стил на изложение на коментарите, особено при отразяване на случаи на внезапно възникнало социално напрежение. 


Също следствие от отбелязания контакт са богато илюстрованите публикации в информационния обмен, концентрираната изразителност и еспресивност на езика в текстовете, които придружават снимки и илюстрации към вестникарското изложение. 


В коментирания аспект откриваме и стремежа към разкрепостеност на изложението, към избягване на шаблона и досадни, лишени от съдържание, десемантизирани квалификации, към избягване на разточителната описателност, краткост на фразата, наличието на изобилие от подвижни езикови сегменти – глаголи, причастия, акцентните именни конструкции (лични имена, преноминации, образни назовавания) и др.


Отбелязаните закономерности са основания за извода, че като правило всички настъпващи забележими промени в езика на вестниците кореспондират със социалните акценти, които са диктувани от провежданата политика. Тези акценти стават все по-ясни в медийната политика като последствия от измененията в целите на националната общност и в проектите за управленческо влияние върху осъзнаването и формирането на тези цели. Неслучайно вниманието ни е  съсредоточено върху семиотичната изразност на синтактичната структура на заглавието и неговото типографско оформление като акт на продуцентската (журналистическа) позиция.


Друга важна особеност, която подчертаваме в изследването със значимостта й на определящ фактор, отразява осмислянето на целия път на развитие на публичността в съвременния й вид. Същинското начало на осмисляне и развитие на публичността във вид на актуална информация и важни за обществото дискусии е положено от британската журналистика. Процесът на това развитие в страните от Западна Европа има свои начални периоди на търсене, но по един или друг начин той е стимулиран от всичко онова, през което британската журналистика вече е преминала, преживяла, видяла като резултат и оценила като стойностно за обществено въздействие. По свой начин посочените осъзнати развития достигат и ангажират и българската преса на един значително по-късен етап.


Научното проследяване на публицистичното развитие – и на печата, и на неговото обществено възприятие, ни открива факта, че темата и обстоятелствата на значимост на етническата принадлежност на хората (личности и социални групи), превърнали се в обект на публицистично изображение, стават особено актуални след Втората световна война от средата на 50-те години на ХХ век. Причините за тази актуалност във вестниците могат да се потърсят както в настъпилите огромни мащаби на човешки размествания, така и в разрастналото се движение на колониалните страни за национално самоопределение и независимост през тези десетилетия.


В следващата четвърта част на Втора глава разглеждаме Тенденции в развитието на съвременния британски печат, които определят характера на употреба на етноними в публицистичния стил (с. 168 -175). Отбелязваме като важен и решаващ стимул за развитието на процеса на публицистично отразяване на факти, съобщения и коментари е изразеният социален и държавнически стремеж в английското общество към експанзия и овладяване на нови териториални и духовни пространства.Тъкмо поради този всеобхватен (най-вече икономически) социален порив информационното предимство твърде рано се осъзнава в Англия като приоритет на търговските и държавнически замисли. Съобразявайки се с тези позиции и породените от тях факти в историята на съвременния печат, можем да установим, че целият начален път на осъзнаване и развитие на публичността във вид на „производство” на новини, на актуална информация и важни за обществото дискусии е положен в резултат на усилията за възникването на британската журналистика. За целта на изследването отделяме необходимото внимание на историята на възникване и развитие на всеки един от избраните за езиков анализ британски вестници. Посочват се особености на водената в историята и днес вестникарска редакционна политика, както и проявите на тази политика в станалия популярен формат на таблоид. Коментираме появилото се в специализираната научна литература понятие „инфотейнмънт”. Терминът инфотейнмънт се приписва на Нийл Постмън, употребен е за първи път през 1980 г. с прагматичната цел „да маркира границата между осведомителност и развлекателност в различни информационни текстове.


Отбелязаните в тази част  явления в нееднаква по степен, но близка в същината си, се наблюдават в езика на британската ежедневна преса. Основната причина за явлението инфотейнмънт, определяно още като таблоидизация, опростяване, „търсене на сензационното” в сериозните медии, е желанието за запазване и увеличаване на читателската аудитория. Все по-категорично изпъква преследваното въздействие, според което вестниците не само следват предпочитанията на читателя, но и формират читателски вкус, като по този начин осъществяват управление на обществени възприятия и оценки на социални ценности, т.е. формират обществено мнение. Когато коментираме облика, който са добили в последното десетилетие промените във вестникарския дискурс в Обединеното кралство, в преден план се очертава тяхната ниска – негативна – оценка от т.нар. социален елит. Негативната оценка е мотивирана от явните белези на понижаване на нивото на сериозните репортажи, съответно понижаване на нивото на сериозната преса. От друга страна се изтъкват доводи и за позитивен облик на тази преса поради повишаване на нивото на достъпност на вестниците и тяхното по-широко потребление не само от представители на мнозинството, но и от читатели от останалите етнически групи.


С други думи, приема се като белег на прогресивно развитие потребността и възможността на етнически маркирани социални групи да участват като потребители на печатни новинарски продукти. Тук извеждаме особено важен за изследването извод, а именно – в системата от ценности на британското общество вестникът и в частност езикът на ежедневната преса създава нагласи в социални групи, формирани по етнически признак, за приобщаване към актуалния информационен обмен. Тази нагласа, създавана и посредством публицистичния език, се възприема като позитивен знак в развитието на британската вестникарска продукция. 


Едновременно с отбелязаната важна особеност намираме за нужно да подчертаем още няколко особености на този стил. На първо място това е т.нар. свръхлексикализация – засилената употреба на повторения на множество различни термини за едно и също лице, събитие, място или явление. Заедно с това се открива активизирана употреба на сленг и обидни думи, нецензурни епитети за лица, пейоративни названия. Всички посочени – главно лексикални особености, са разглеждани като конкретни публични прояви на дискриминация и предубеденост в езика на ежедневния британски печат. Съвременният изследовател Конъл (вж. Конъл 1998:13), отчита още и персонализацията на вестникарския дискурс, като в това понятие той включва не само употребата на изрази от 1 л.ед.ч., но и предаване на информацията от собствена гледна точка, на базата на собствен опит, посредством подсилваща лексика и лексика, показваща субективно отношение. В това отношение се оказва от решаващо значение и една друга характеристика, която е обща и за езика на съвременната публицистика и в България, и във Великобритания. С оглед целите на провежданото изследване на езика в двете национални публицистики обръщаме специално внимание на прояви, които характеризират високата имплицитност при предаване  на информацията. В много случаи лексикалните единици, използвани за изграждането на повърхнинната структура на информационните и коментарните текстове във ежедневниците, концентрират в себе си „слоеве от значения”, които придобиват цялостна експресивна изразност вследствие на „пробуждането” и единодействието на всички езикови единици, изграждащи конкретния езиков текст.


Според изведените съображения изследваме ексцерпирания от посочените вестници корпус от етноназвания в различни експлицитни рамки – вид и честота на употреба, тематични групи на употреба на етнонимите, обектна съотносителност, жанрова специфика на текста, в който етнонимите са откривани в различните издания, както и чрез анкетни проучвания. Планираните процедури имат за цел да открият характерните маркери на журналистическа, медийна оценка и социално възприятие на вестикарската практика на употреба на етноназванията, както и да се търсят променливите в тази оценка според хронологичния план преди 2007 г. и след тази дата, отбелязваща важни социално-политически изменения и параметри.


В последната пета част на Втора глава (Принципи на политическата коректност, определящи норми на назоваване в езика на вестниците, с.176–194) разглеждаме начините и пътищата, по които етнонимите, употребявани в езика на изследваните вестници, въвеждат специфичната си експресивност и конотативни характеристики и по такъв начин изграждат у читателя публицистична представа за света като отношение на етноси. Във вестникарското разгръщане на човешки – групови и индивидуални, отношения изнасянето на  лична информация в публичността е критичен проблем на журналистическото писане, който в повечето страни в света се коментира като некоректно изтъкване на качества от социалния облик на хората. Наред с това обстоятелство, смисълът на журналистическото информиране изисква при отразяване на специфични граждански събития, например масови бедствия и трагедии, да се упомене националната принадлежност на лицата, засегнати от събитието. Така в британската преса често явление е процедура на отбелязване на националността още в заглавието на статията, която продължава и в същинския разказ за събитието. Според нас е важно да посочим, че най-често тази практика на писане отразява драматични събития. Оказва се, че в процеса на търсене на пътища към постигането на нагласи за приобщаване на етнически социални групи в актуалния обществен и информационен живот на страната употребата на етноними в публицистичния език се разкрива като влиятелен функционален езиков прийом за влияние върху широката читателска аудитория. Погледната от такъв ъгъл, информацията в медиите, свързана със съобщаване на националността на загиналите, има достатъчно важно значение в непосредствените перспективи на британското общество.


По отношение на употребата на етноними в езика на съвременния български печат анализът показва твърде различното отношение към функционалността на посочената употреба. Тук откриваме процеси, които по-скоро говорят за уподобяване, т.е. формално следване на доказали се модели на медийно изграждане на вселената от символи, които не се явяват необходимост в процеса на приобщаване на широк кръг от специфична в етническия си произход читателска аудитория. Направената констатация ни посочва основания да твърдим, че интензивната употреба на етноними в езика на българските вестници при съобщаване на национални бедствия, драми и други събития, ангажиращи вниманието на значителен брой хора, е отражение на популярни модели и не съдейства за приобщаването на по-широк кръг медийна публика. Езиковата стратегия на насищане на публицистичното изложение с етноназвания тук е привнесен стилистично-експресивен похват. Тази стратегия в публицистичната реч единствено съдейства за дооформяне на съвременното езиково съзнание на медиатизираната аудитория. В този смисъл отговорът на поставения въпрос ни насочва към констатиране на недостатъчната степен на важност на въведения етнонимен интензитет на текста в цитирания показателен пример от в. Преса.

От друга страна, появата на идеята за политическата коректност е уникален феномен на новото време, който въвежда в обществения живот категоричен морален кодекс, ангажиран с рестрикции по отношение на т.нар. езиков расизъм и проявите на речта на омразата. Тези мерки са широко коментирани като належащи във времена на брутален и агресивен изказ в публичността, жаргонни нападки и остра политизация. Фактор за появата на явлението политическа коректност през 80-те години на ХХ в. е набиращата популярност в САЩ идея за интеграция на традиционно маргинализираните групи и повикът за уважение към всички социални слоеве и групи. От тези идеи се консолидира система от норми (социални и поведенчески), насочени главно към преодоляване на стереотипите и предразсъдъците, разпространени за малцинствените групи.


Анализът на норми, заложени в политическата коректност, ни ангажира преди всичко да посочим общовалидни черти в човешкия характер. В това отношение на видно място изпъква неизменният стремеж на обикновения човек да страни от церемониалност в ежедневните си контакти. Свободата в себеизразяването на битово ниво предполага търсене повече на информативността („какво ще кажа”), отколкото на формалността („как ще го кажа”). Тази психологическа нагласа в човешкото мислене има решаващо влияние за възникване на втората (формалната) определяща за процеса на изразяване. В процеса на изследването се оказа, че на отделния индивид, вземайки  участие в речево общуване, се налага да прояви усилие над самия себе си, за да се въздържа от неуместни, обидни или изобщо негрижливо подбрани думи и изрази.


Отбелязаното в още по-голяма степен се отнася за подбора и употребата на думи в специфичен контекст, какъвто е писменият публицистичен дискурс, в който всяка дума, още повече название, получава особено значение, защото се формира в сложно многопластово обкръжение. Тази особеност на знаковия характер на публицистичната реч се отнася в изключителна степен за употребата на думи – названия, които са ангажирани с многозначителна експресивност и действително колебание по отношение на своята стилова определеност. Както вече бе посочено, в тази лексикална група думи се нареждат етнонимите с присъщите им, приписвани от социума, конотативни вариации. Етноназвания, които семиотично се опират на расови белези, определено изпълняват пейоративна фунция – да осмиват, подиграват и унижават лицето, към което са отнесени. 


Такива са например черен, чернилка, негър (название, появило се от испански negro – `черен`), черен, чернокож, мургав, мургавел, жълт, жълтурко и др. Спорен в българското общество е въпросът за употребата на циганин, традиционното название на етноса, и съответното ром, изведено след 1990 г. като политически коректно етноназвание. Но пък безспорно е, че метафоричните назовавания на този етнос като мангал, (думата е от арамейско-юдео-арабски произход), манго (употребявано и в художествената литература, вж. Л. Каравелов, „Българи от старо време”), мангасар, мангасарин са обидни и се оценяват като нежелателни (в някои случаи забранени!) за употреба в езика на периодичния печат. 


Етноназвания от рода на лице от ромски произход се коментират в специализираната литература като политически коректни (вж. Ефтимова 2016:209 и др.), но в това отношение ние изразяваме несъгласие с посочената оценка. Тъкмо защото отбелязва специален случай на назоваване на етнос посочената структура няма приоритет в публичността и остава изолирана като оказионална и екзотична употреба, което в същото време я маркира с оценъчност – няма колокации „лице от френски произход”, лице от британски/английски произход”, „лице от италиански произход”, „лице от гръцки произход” и т.н. Подобни названия се срещат в административни (напр. полицейски, общинарски) документи в Англия, Франция и др., където се отбелязва следното „лице от славянски произход”, т.е. недостатъчно етнически идентифицирано, както и „лице от арабски произход” и особеното „лице от азиатски произход”. Посочената фразова номинация е директен израз на расова сегрегация и затова трудно може да намери място в социалната практика като политически коректно название.

В езика на проучените английски вестници от 2004 - 2014 г. обидни названия откриваме например употребата на Aussies. Също такава обидна употреба в езика на изследваните британски вестници е названието Blacks. Друга подобна употреба с обидна конотация е етноназванието Chinks, което реферира етнонима китаец. Тук има употреба на още едно обидно етноназвание – "darky" Намираме за необходимо да отбележим и употребата на Niggers. В езика на английската преса тези обидни етноназвания се появяват изключително с функционалността на илюстрации на враждебна (най-често улична) реч. Практиката показва, че обидни етноними са употребявани във вестникарски текстове, които цитират лозунги от социални събития в градската среда. Те са израз на езикови прояви, които са представителни за тълпийното поведение (вж. Льобон 1998). 


Подобна илюстративна употреба откриваме и при част от обидните етноназвания в езика на българските вестници. Особено показателен е смисълът на тяхната употреба, когато илюстрират реч на съвременните български парламентаристи, например: мангал, мангал мръсен, циганите на Сатурн, мургав жител, негри, негър албинос, тъмнокож и др.


Законовите разпоредби в България определят обидата като „съзнателно, целенасочено унижаване на чувството за лично достойнство на пострадалия чрез думи или действия, които по съдържанието си противоречат на изискванията за благоприличие и на добрите нрави” (Р.№20 от 14.07.1998 г. по к.д. №16/1998 г. на КС на РБ).  В цитираните документи се подчертава обстоятелството, че средството, с което си служи авторът на обидата, е словесната информация. 


Особеното при посочения вид информация е, че тя не съдържа факти и конкретни обстоятелства, а е израз на субективно личностно виждане и оценка на извършителя на обидата за личността на конкретен индивид или група хора.
Това обстоятелство придобива още по-голяма сила на влияние, като се има предвид, че писменият журналистически текст трансформира чрез авторитетно представяне онтологичния факт в гносеологически – с други думи, налице е ясната претенция журналистическото съждение, включително в изказа и избора на наименование, да се заяви за реално опознаване на действителността и като такъв факт да бъде възприет от читателя. Това е смисълът на т.нар. „втора информационна реалност” (вж. Стоянов 1999:70).

В редица случаи авторите на журналистически публикации и редакторите прибягват до употреба на замени, които да снижат силния пейоративен експресивен ефект върху реципиента на текста. В механизма на използване на такива замени важна роля играят евфемизмите. Отделни автори посочват евфемизацията като „най-продуктивна подстратегия на семантико-прагматично смекчаване”. Чрез употребата на евфемизми в речта се осъществява замяна, чиято цел е дадено название да не се споменава в изложението. В това отношение много съществена е констатацията, която Р. Барт посочва, за изразителността, експресивността и конотативния потенциал на номинациите, въведени в езиковата структура на изказването, възприемани като резултат на авторски избор дотолкова, „доколкото речта е индивидуален акт на селекция и актуализация” (Барт 1991:44). Друг е въпросът дали и в каква степен продуцентът притежава „широчина на словесните хоризонти” и информационна  свобода, за да осъществи този „избор” и съответната „актуализация”.


В изброените функционални зависимости на употребата на обидни етноназвания се крият подвеждащите механизми на постепенно превръщане на тези наименования в етикет на публично общуване. Процесът засилва своето влияние чрез използваните в публицистичния език експресивни фразови акценти – фразеологизми и идиоми.


Езикът на редакционния материал във вестника дооформя и в особен нормативен вид институционализира уловената представа за публична оценка на даден етнос, надграждана имплицитно според следваната „голяма” национална политика. Структурирането на вестникарската публикация посочва ориентир на логическото възприятие и превръща употребения етноним в акцент на информационното съобщение. 


Отчетените резултати откриват явното наличие на обвързаност на етнонимите със социални, личностни и народностни представи, които са функция на медийните послания, постигани и чрез езика на пресата. е Във вестниците се изграждат медийни светове, които улесняват и спомагат за адекватното преработване на въвежданата от продуцента информация, По този начин вече създадената „вселена на символи на познанието” бива  използвана за интерпретация и кореспондиращо възприятие на новото, необичайното, прецедентното в журналистическото изложение. Като правило всички забележими промени в езика на вестниците кореспондират със социалните акценти, диктувани от провежданата политика.


В системата от ценности на британското общество вестникът, и в частност езикът на ежедневната преса, създава нагласи в социални групи, формирани по етнически признак, за приобщаване в актуалния информационен обмен.


Забележително в медийната практика е наличието на информации, които запълват липсата на експресивност чрез негативни сравнения използващи: а) въвеждането на обидни етноназвания и б) етноними в обиден контекст. В голяма степен така представяните обществени нагласи биват преформатирани в елитна социална идеологема, илюстрирана и чрез употребата на етноними в езика на вестниците. 


Въвеждането на етноназвания, които семиотично се опират на расови белези, има пейоративна фунция – да осмиват, подиграват и унижават лицето, към което са отнесени. Средството, с което си служи авторът на публицистичната обида, е словесната информация. Посоченият вид информация не съдържа факти и конкретни обстоятелства, а е израз на субективно личностно виждане и оценка на извършителя на обидата за личността на конкретен индивид или група хора.


През прериода от 2004 г. до 2014 г. в публичната реч се въвежда  стратегия на говорене, популярна като политическа коректност, чиито норми целят преодоляване на стереотипите и предразсъдъците, разпространени за малцинствените групи.


В българските вестници от периода употребата на етноназвания е по- скоро привнесен стилистично-експресивен похват и в този случай единствено съдейства за дооформяне на съвременното езиково съзнание на медиатизираната аудитория на националния ежедневен печат. Тук се открива функционалността им на етикет на публично общуване, който се движи в амплитуди от възвеличаващо, възхваляващо говорене за определени етноси – езиков маниер на писане на спортни репортажи, до обидно и подценяващо в новини и сензационни истории за персонажи от медийно стереотипизираните „непрестижни” етноси. 

Трета  глава. Зависимости и формални маркери на семантичното фунциониране на етнонимите в националните варианти на публицистичния дискурс (с. 195-247)

В тази глава представяме анализ на публицистичния дискурс чрез корпус от текстове, събрани по методика на изследване от българската и английската съвременна преса. Анализът на лексиката в текстове е съобразен с обстоятелството, че той не може да бъде обективно осъществен, без да бъдат взети предвид съществуващите редакционни (издателски) норми, принципи и изисквания към употребата на езика в публицистичните новинарски текстове. В осъществяваната ежедневно комуникация с читателите се прилагат когнитивни практики, умения, знания, формирани и от съществуващите реално проекции на стереотипи, които целенасочено и осъзнато изграждат основата, върху която продуцентът планира и създава текста за масовата комуникация. Коментира се терминът дискурс, с който в съвременната наука се  назовава поредица от представи за света, за общуването в различни социални колективи, за анализ на възникващите взаимоотношения между хората. Тъкмо поради посоченото многообразие от развития в социалните групи и между тях в практиката са се наложили понятия като политически дискурс, съдебен дискурс, философски дискурс, педагогически дискурс, публицистичен дискурс и др. Намираме за необходимо да подчертаем факта, че понятието дискурс – въпреки съществуващото многообразие в интерпретацията на неговата изразност, неизменно носи в съдържанието си проекция на отношенията между конкретни езикови прояви и дадени социални общности. Терминът се използва за назоваване на поредица от представи за света, за общуването в различни социални колективи, за анализ на възникващите взаимоотношения между хората. 


С оглед на планираните процедури на анализ терминът дискурс употребяваме в смисъла му на специфична проява на речево поведение в характерен контекст, т.е. при осъществяване на анализа в дискурса ще търсим проекции на вид речево поведение в конкретните рамки на фунционално поле (печатна журналистика, принтмедии, ежедневна преса) с конкретен обект на езикова публична и национално осмислена интерпретация.  Извършените наблюдения имат за цел да установят кой и с каква прагматична цел създава публицистичното съобщение в конкретен езиков план, коя е прицелната аудитория (адресат на текста) и какви проекции измерват продуцентската интенция. Целта ни е да бъдат проучени езикови характеристики, които изразяват уловени обществени нагласи и реакцията на адресата по повод реализираните във вестникарския текст езикови (в случая лексикални) номинации на етнически групи и характеристики. По такъв начин нашето отношение към определящите измерения на дискурса изразява отношение като към обществено явление, осъществявано във вид на институционализирана комуникация, доколкото медиите, и конкретно печатните медии, са социална институция, която следва принципите на обществен договор за практикуване на общественозначима дейност.


В следващата част на Трета глава се представят  зависимости в принципите на словоизграждане и семантични маркери във формалната лексикална структура на етнонимите (с. 201– 215). Описаните особености на формалната структура на етнонимите отбелязват съществени различия  на граматическата им форма в английски и български език. С тези структурни особености се отличава и употребата им в езика на националния печат. Стигаме до извода, че твърде по-широки са границите и амплитудите, които маркират разликата в семантичен план на употребата на етноназванията в езика на британската и българската публицистика, станали обект на лингвостатистически и психолингвистичен анализ в следващата част на  тази глава.

В последната част на Трета глава е представен съпоставителен анализ между българския лексикален корпус и английския лексикален корпус, събран при изследването (с. 216–249). Анализирани са количествени и качествени характеристики на избраните вестникарски издания, както и обществените нагласи, отразени в езика на двете национални публицистики. Тези характеристики са съпоставени с обективните резултати, които показва направеният социолингвистичен експеримент с анкетно проучване на степента на честота на употреба на етнонимите, степен на допустимост и приемливост на употребата на стиловоразлични етноназвания в езика на британския и българския печат.
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НАУЧНИ ПРИНОСИ В ДИСЕРТАЦИЯТА

1. Проследена и проучена е специфичната употреба на етноназвания в специфичен публицистичен контекст.   

2. Изследвани и обобщени са словообразувателните, формални и наред с тях функционални особености, прагматиката и конотациите, текстуалната съчетаемост на етнонимите в езика на конкретни журналистически издания в техния общонационален контекст.    

3. Открити и обобщени са особеностите на националния характер на обществено влияние чрез употребите на етноними в езика на представителната публицистика.

4. Анализирани и последователно обобщени са принципите, средствата и идеите на авторите на публицистични текстове за конструиране на модел на света в актуалната вестникарска продукция.
5. Научното изследване предлага за първи път характеристика в сравнителен план на езикови номинации в две различни национални публицистики, извършена по оригинална методика.

6. Замислен и представен е съпоставителен анализ между българския лексикален корпус и английския лексикален корпус, събран при изследването.

7. Събран и класифициран е обемен корпус от примери за употреба на етноними в публицистични текстове от съвременната британска и българската преса в периода 2004 – 2014 г.
8. Приносна стойност има богатата библиографска справка за световни, европейски и български изследвания върху етнонимите и тяхната специфична функционалност в съвременното речево поведение.
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� Предразсъдъкът е дефиниран  в труда на Гордън Олпорт „Природата на предразсъдъка” (1954 г.) като клише, което има директни или индиректни насочващи оценки за хора, групи или обстоятелства, които се правят, без да са базирани на реалността и преди всякакъв опит (вж. Стойкова 2008). През 60-те години на ХХ век Ханс Гадамер посочва и положителни аспекти на предразсъдъците за успешната интерпретация на реалността в текстовете (вж. Гадамер 1997) – б.а.





� Терминът стереотип е въведен от Уолтър Липман (САЩ) в първите десетилетия на ХХ век. В книгата си „Общественото мнение” той определя стереотипите като „гаранция за нашето самоуважение”, създаващи „проекция върху света на собственото ни усещане за нас самите като ценност, на нашата собствена позиция и на собствените ни права” (цит. по Стойкова 2008:48) – б.а.
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